Matriz para comentarios – Proyectos de NIMF para consulta de país, 2004

proyecto de nIMf: Requisitos para el establecimiento, mantenimiento y verificación
de áreas de baja prevalencia de plagas  
Utilice esta tabla para enviar los comentarios del país a la Secretaría de la CIPF (ippc@fao.org). Sírvase revisar las instrucciones que figuran al final del documento. Ello facilitará en gran medida la recopilación de los comentarios y el trabajo que realiza el Comité de Normas.

1. Apartado
2. País
3. Tipo de comentario
4.  Sitio
5. Texto alternativo
6. Explicación

comentarios Generales 






comentarios eSpecÍficos






TÍTULO DEL PROYECTO DE NORMA






INTRODUCCIÓN






ÁMBITO 






REFERENCIAS 






DEFINICIONES 
México
Técnico

Editorial

Agregar el significado de las siglas FAO
Mejor comprensión.


México
Técnico

Editorial

Anexar el concepto de sitio de producción libre de plagas.- Parte definida de un lugar de producción en la cual una plaga especifica no esta presente, según se ha mostrado por evidencia científica y en la cual, donde sea apropiado, esta condición este siendo mantenida oficialmente por un periodo definido y que se mantenga como unidad separada, de la misma forma que un lugar de producción libre de plagas.  
Para estar de acorde con el resto de la norma.

PERFIL DE LOS  REQUISITOS 
México
Editorial
Párrafo 1, oración 2
Reseña las medidas para el mantenimiento de la población a niveles inferiores, el monitoreo de plagas las operaciones acciones fitosanitarias y la planificación y respuesta de emergencia.
Mayor claridad.

REQUISITOS






1. Antecedentes






1.1 Descripción de un área de baja prevalencia de plagas (ABPP)
México
Técnico
Párrafo 2, oración 1
Un ABPP constituye una opción de manejo del riesgo para mantener o mejorar el estatus la situación fitosanitarioa en un área.
Coherencia con la NIMF N° 8 y el Glosario.

1.2 Beneficios de un área de baja prevalencia de plagas
México
Editorial
Párrafo 1, viñeta 1
- se suprime la necesidad de aplicar tratamientos poscosecha cuando los niveles de infestación......................
Coherencia con el proyecto de norma para inspección de envíos.

1.3 Distinción entre un área libre de plagas y un área de baja prevalencia de plagas
México
Técnico

Editorial
Párrafo 1, final del texto.
Cuando la plaga está presente en un área, el establecimiento de un ABPP o un ALP como una opción de manejo del riesgo estará sujeto a las características de la plaga, su distribución en el país y la viabilidad global del programa, que permite el establecimiento de un ABPP o un ALP. 


1.4 Planes operativos bilaterales
México
Editorial
Título y texto
1.4 Planes operativos bilaterales

Si se pretende utilizar un ABPP para realizar actividades comerciales con otro país, en algunos casos se precisará la elaboración de un plan operativo que se fundamente en un acuerdo bilateral. Cualquier plan operativo constituye un documento oficial que estipula las medidas fitosanitarias convenidas por las ONPF de los países importadores y exportadores. Se recomienda que el país exportador consulte con el país importador en las primeras etapas del proceso con el fin de garantizar el cumplimiento de los requisitos del país importador.
Los países tienen la soberanía de negociar con sus contrapartes sobre la regulación para el intercambio comercial de productos originarios de áreas de baja prevalencia.

2. Requisitos específicos
México
Técnico

Editorial

· Anexar 

· Reconocimiento y declaración ABPP

· Tamaño y limites de la zona ABPP 
Dicha norma este más completa.

2.1 Establecimiento de un ABPP
México
Técnico
Párrafo 1
La baja prevalencia de plagas puede presentarse en forma natural o lograrse establecerse mediante la elaboración y aplicación de medidas fitosanitarias destinadas al control de plagas.
Coherencia con la NIMF N°4, N° 10 y el presente proyecto.


México
Técnico
Viñeta 4
-Un área dentro de un ALP que ha perdido esta condición y que está sujeta a un plan de acción de emergencia
De acuerdo con el resto de la norma.

2.2 Descripción geográfica
México
Técnico
Párrafo 1, final del texto.
La ONPF deberá describir el ABPP que propone, con mapas de apoyo indicando los límites del área. La descripción también puede incluir los lugares de producción, las plantas hospedantes cerca de las áreas de producción comercial y las barreras naturales y zonas tampón que puedan aislar al área, así como las vías de acceso y la ubicación de los puntos de inspección al ingreso del ABPP.  
Ser claros y específicos.

2.3 Sistema de manejo de la calidad 
México
Técnico
Párrafo 1, viñeta 2
- implementación de procedimientos y mantenimiento de registros
Evitar redundancia dentro de la norma.


México
Técnico
Agregar antes de la viñeta 3
- verificación de los procedimientos implementados
Acorde con la norma.

2.4 Procedimientos fitosanitarios






2.4.1 Actividades de vigilancia
México
Técnico
Párrafo 1
La ONPF en donde se encuentra ubicada el ABPP deberá establecer el nivel del umbral de detección para plagas especificas.
Conforme al nuevo término incluido en el Proyecto de Norma para inspección de envíos.


México
Técnico
Párrafo 2, oración 2
El estatus La situación del área, y cuando corresponda, de la zona tampon de amortiguamiento deberán confirmarse........
Coherencia con la NIMF N°8 y el presente proyecto de norma

2.4.2 Disminución de niveles de plagas y mantenimiento de baja prevalencia
México
Técnico
Párrafo 1, oración 1
Los procedimientos fitosanitarios deberán documentarse y aplicarse para cumplir con los niveles del umbrales de detección  de plagas en hospedantes comerciales........
Coherencia con el resto de la norma.


México
Editorial
Párrafo 2
Previo al establecimiento del ABPP, deberán mantenerse los registros del los  año anteriores y preferiblemente, por un período más extenso.
Cuestiones de redacción.

2.4.3 Disminución del riesgo de entrada de plagas específicas
México
Traducción
Párrafo 1, oración 1
Se precisa requiere de procedimientos fitosanitarios...........................................
Traducción más apropiada del término.


México
Editorial
Viñeta 1
- Reglamentación de las vías y artículos que quieran control para mantener al ABPP, incluyendo puntos de inspección 
Cuestiones de redacción.

2.4.4 Plan de acción de emergencia 
México
Editorial
Párrafo 1, sangría 5
La ONPF deberá contar con la documentaión del un plan de acción de emergencia que se implementará, si las ...
Cuestiones de redacción.

2.5 Verificación de un área de baja prevalencia de plagas
México
Traducción
Párrafo 1, oración 1
La ONPF del país en donde se constituirá establecerá el ABPP deberá verificar que se han establecido los............................
Traducción más apropiada del término.

3. Mantenimiento de un área de baja prevalencia de plagas
México
Editorial
Párrafo 1
En cuanto se haya constituido el ABPP, la ONPF deberá mantener el sistema de manejo de la calidad establecido y continuar el seguimiento de los procedimientos fitosanitarios y controles de la movilización, además de mantener los registros. Ellos deberán como mínimo los últimos retenerse durante los dos años anteriores, como mínimo  o hasta que sea necesario para apoyar el programa.

Además, deberán auditarse de manera rutinaria regularmente, los procedimientos establecidos. 
Mejor redacción y entendimiento.

4. Cambio en el estatus de un área de baja prevalencia de plagas
México
Traducción

Técnico
Título
Cambios en el estatus la situación del  área de baja prevalencia de plagas.
Coherente con el ámbito de otras NIMF y este proyecto.


México
Editorial

Técnico
Agregar
4.1. Pérdida de la situación de ABPP

La razón principal que provoque un cambio la pérdida de en el estatus la situación del ABPP es la detección de las plagas específicas que sobrepasen el nivel del umbral en el ABPP o de la detección de la plaga o plagas durante la inspección de los productos hospederos.
Modificar el texto original (inciso 4 y 5), para luego proponer una estructura nueva (inciso 4.1 y 4.2) que ofrece una mejor comprensión de los cambios que podrían ocurrir en un ABPP.


México
Traducción

Técnico
Párrafo 2
Otros ejemplos que pueden provocar un cambio en el estatus la situación del ABPP y creen conducen a la necesidad de tomar medidas son:............................
Coherencia con otras correcciones de este proyecto de norma y traducción mas apropiado.

5. Restablecimiento del estatus de un área de baja prevalencia de plagas






Apéndice 1 Elementos necesarios para el establecimiento de un ABPP para algunos insectos
México
Técnico

Traducción
Inciso 1, viñeta 4
- zona tampón de amortiguamiento.
El termino “tampón” no se ajusta al significado de “Buffer”.

instrucciones para el uso de la matriz 

Se recopilarán las tablas con los comentarios de tal manera que todos los comentarios del país sobre cada apartado (o incluso párrafo) aparezcan juntos. Las tablas recopiladas se remitirán al CN (y se incluirán en el IPP). 

Agradecemos que no agreguen o eliminen columnas ni que cambien su tamaño.
Título de las columnas y contenido que se prevé:

1. apartado

· Indica los títulos de los apartados tal como figuran en el proyecto de norma, además de una fila para comentarios generales.  Si se proponen cambios para los títulos de los apartados, ellos se indicarán en la columna “texto alternativo".

· En esta columna no habrán celdas vacías.

· Los comentarios generales se aplican a la norma en su totalidad. Los comentarios específicos se refieren a un apartado determinado del proyecto de norma, el cual deberá identificarse claramente.

· De ofrecerse diversos comentarios sobre varios párrafos de un mismo apartado, se sugiere que se agreguen una o varias filas. Se repetirán los títulos de los apartados en las filas nuevas.

· De no haber comentarios en un apartado, no se rellenarán las otras celdas en la fila o se borrará toda la fila. 

2. paÍs

· Para facilitar la recopilación de comentarios, deberá indicarse el nombre del país en cada una de las filas en la que se indica un comentario

· En esta columna no habrán celdas vacías.

3. Tipos de comentarios

Para cada comentario sobre apartados específicos del documento, se solicita a los gobiernos indicar claramente si el comentario se considera: 

· un problema técnico o sustancial sobre el contenido de la norma

· un asunto editorial 

· un cuestión de traducción.

Problemas técnicos/sustanciales

Son aquellos comentarios que sugieren cambios al significado de la norma, si los conceptos expresados o el contenido técnico no son correctos según el punto de vista del país que hace los comentarios. Abarcan problemas conceptuales, errores científicos, ajustes técnicos, etc.  Se deberá ofrecer un texto alternativo y una explicación detallada con el fin de facilitar el entendimiento y la tarea de revisión por parte del Comité de Normas.

Asunto editorial

Las ideas expresadas se consideran correctas, pero se puede mejorar la redacción (ortografía, uso de vocabulario, gramática o estructura de la oración) para esclarecer o simplificar el texto. No debe cambiarse el significado. Entre los ejemplos se incluyen:

· Se considera necesario incluir en la sección de definiciones de la norma un término que figura en el documento. 

· Es necesario cambiar una oración para que sea coherente con los términos utilizados en otra parte del documento.

· Se puede utilizar un término más claro que no cambie el significado. 

· Se puede simplificar la redacción. 
Nota: Todo cambio, aunque sea menor, que pueda alterar el significado del texto no se considera de tipo editorial, por ende, deberá clasificarse como técnico. 
Cuestión de traducción
Se limita a los puntos que se consideran correctos en la versión en inglés, sin embargo parecen haberse traducido incorrectamente en la versión en francés o español; entre los ejemplos figuran: 

· Un término del Glosario que se utilizó en inglés no se le ha dado la versión equivalente del Glosario en el idioma pertinente. 

· No se ha traducido un término técnico con su equivalente técnico apropiado para el ámbito de protección vegetal. 

· Debió tomarse la cita directamente del texto original, sin embargo ésta se tradujo.

4. SITIo

Deberá indicarse claramente el apartado pertinente al que se aplica el comentario; además deberá hacerse referencia al documento que se ha circulado para los comentarios del país.  Para facilitar la recopilación de las tablas de los países, se sugiere a los gobiernos referirse a los títulos, párrafos, oraciones, sangrías con expresiones corrientes tal como se indica en la tabla siguiente.  Agradeceremos que no utilicen “página” o “línea” debido a que éstas pueden variar según el procesador de palabras que se utilice; entre los ejemplos figuran:

Comentario sobre: 
Expresiones corrientes
Especificación adicional del sitio

Nombre del apartado 
Título

Redacción alternativa del segundo párrafo del apartado 
Párrafo 2

Redacción alternativa de la cuarta oración en el tercer párrafo del apartado
Para 3, oración 4

Redacción alternativa de la sexta sangría en el párrafo 4
Para 4, sangría 6

Adición de una nueva sangría después de la sangría 2 en el  párrafo 7
Para 7, sangría 2
Agregar después de la sangría 2: ....

Adición de una nueva sangría después de la última en la lista 
Para 7, última sangría
Agregar última sangría

Adición de un nuevo párrafo después del párrafo 4
Para 4
Agregar párrafo nuevo después del párrafo 4: ....

5- texto alternativo

· Siempre se deberá proponer un texto alternativo para cualquier cambio que se considere necesario en el documento. Según corresponda, las modificaciones al texto actual deberán indicarse como correcciones (esto es, el texto que se agregue o suprima deberá indicarse en forma distinta que el texto que no ha sufrido cambios, por ejemplo, el texto que se agregue puede subrayarse y aquel que se ha eliminado puede tacharse, tal como se sugiere en el ejemplo siguiente.

· Las sugerencias para los nuevos párrafos/sangrías deberán identificarse claramente como tales ("agregado....").

6- ExplicaciÓn

Es esencial completar esta sección e incluir la justificación de los comentarios realizados.  Dicha explicación será la adecuada para que el Comité de Normas entienda el comentario y el texto que se propone.

Ejemplos de comentarios del paÍs con indicaciones de correcciones en la tabla

1-Título
2- País
3- Tipo de comentario
4. Sitio
5. Texto alternativo 
6. Explicación

Comentarios generales
Nombre
-
-
Cabe considerar en todo el documento el uso de ONPF y parte  contratante para que concuerde con la CIPF.


4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
editorial
Título
Requisitos didspara los envíos importados 
Para que coincida con el apartado 4, sangría 4. 

4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
1- editorial

2- técnico

(o en dos filas si es más apropiado)
Para 1
Los requisitos (medidas fitosanitarias) que deben cumplir los envíos de plantas, productos vegetales y otros artículos reglamentados importados deben especificarse en los reglamentos. Dichas medidas pueden ser generales, aplicándose a todo tipo de productos básicos, o específicas, aplicándose a productos básicos determinados provenientes de un origen particular.  Posiblemente se requieran medidas antes de la entrada, en la entrada o posterior a ésta.  Los enfoques de sistemas también podrán utilizarse cuando resulten apropiados.
1-para que coincida con el apartado 4 y el título modificado.
2- También debe especificarse el producto básico.

4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
editorial
Para 3, sangría 1
revisión de la documentariación 
Aclaración

4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
técnico
Para 3, última sangría
Agregar: inspección fitosanitaria.
otra opción apropiada

